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lExplotatton anfc Utecoberg. 

An American exploring party has recently penetrated certain parts 
of Syria and the Hauran which have not been thoroughly explored, 
and has secured a mass of valuable topographical and epigraphical 
material which will soon appear in the American Journal of Archceology. 

Professor George Adam Smith, on a journey made last May 
through the Hauran from Tiberias to Damascus, found at Tell esh- 
Shihab a monument of Seti I. which proves to be the second Egyptian 
memorial known to be in the Hauran, the first being the "Job's 
stone" with the figure of Rameses II., near el-Merkez. 

It is reported that in view of the finds still being made by natives 
at Sidon, the Imperial Ottoman Museum has decided to resume exca- 
vations there. The magnificent sarcophagi now at Constantinople, 
among them the famous "Sarcophagus of the Satrap" often called 
Alexander's, came, it will be remembered, from that vicinity. 

While the manuscript witnesses for the texts of the Apostolic 
Fathers are in general lamentably meager, for the Shepherd of 
Hennas they have been positively deficient, the last tenth of the Greek 
text having disappeared and being supplied in the editions from the 
Latin version. This deficiency is to be, in part at least, supplied, for 
Drs. Grenfell and Hunt report that among the Amherst Papyri upon 
which they have been engaged they have found a number of fragments 
of the Greek text of the Shepherd, one of them from the lost con- 
clusion : 



■7riOT«v<r]avT« xa[i § 3 
] 7riOT€V€l[v 

ck rmijavTov yap ycv^ous 
cttriv] paKapiov to [yti/os 
tout]o oti aicaKOv [«ctti 
axou]« vvv Kai iz€p\i Ttov § 4 
Ai#co]v t<ov o-roy[yvAa>v 
Kai Aa/tjirptov «at avfTot 
TravTK ck t]ov o[povs 
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In the seventh line of this the emendation a-TpoyyvXwv at once suggests 
itself, and this reading the facsimile of the papyrus seems clearly to 
confirm. The papyrus comes from the sixth century after Christ. 
The same editors, though their second volume of Amherst Papyri has 
just reached America, seem likely to have their first volume of Ptolo- 
maic Papyri from Tebtunis in print by the end of the year. This 
will contain some five hundred pages, and promises to be of great 
importance. 

Mrs. Lewis, who in 1892 found in the Mount Sinai convent the now 
famous Syriac palimpsest of the gospels, has made another interesting, 
though comparatively small, discovery. She has had in her possession 
for six years a palimpsest book of 162 leaves, which was purchased 
at Suez in 1895. The upper-script is a collection of extracts from the 
writings of the Christian Fathers, in an Arabic translation of the ninth 
or tenth century. But here, as always, the under-script is the more 
valuable. It is chiefly Syriac, written in double column style. The 
Protevangelium Jacobi and the Transitus Mariae are given in a fifth- 
or sixth-century Syriac text. There are four leaves from two manu- 
scripts of fifth-century Peshito Syriac gospels. Three leaves contain 
a double palimpsest, Syriac texts from Exodus and Isaiah crossing 
each other beneath the later Arabic. 

But most interesting of all, there is one leaf — just one — of a sixth 
centurv Septuagint text. It contains on the obverse Gen. 40 : 3, 4, 
and on the reverse Gen. 40 17, in a beautiful uncial hand similar to 
that of the Codex Sinaiticus, as well as to that of the Codex Bezag. 
The value of this is great, since the book of Genesis is almost wanting 
in the Sinaitic and Vatican MSS. (X and B). In Gen. 40 : 3 there is a 
striking variant: we read irapa t<3 dp\i/xayeip<f (instead of irapa t<o apx 1 " 
Seo-jno^uAaici), which seems to be a closer rendering of the Hebrew text 
in this passage. And then en the margin of the pages we have 
variants from Origen's Hexapla, eight of them for these three verses. 
It is easy to see that if we could get the entire manuscript of which 
this is a single leaf, we should have by far the best and most useful 
Septuagint text known to us, containing as it would so many of the 
Hexaplaric readings. It is not likely, indeed, that the entire manu- 
script will be recovered ; but we may come into possession of many- 
more of its scattered leaves. 



